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Merci d'avoir téléchargé ce patch.





1- Petit Historique du projet.


2- Description.


3- Quelques points supplémentaires.





Introduction:





Je n'aime pas trop parler alors je vais présenter rapidement cette traduction. Brainlord est un jeu publié par Enix en 1994, une sorte de Action/RPG mélant de l'aventure et surtout beaucoup de réflexion. J'y ai joué pour la première fois chez un ami qui possédait toute une collection de jeux imports. Quelques années plus tard alors que je commençais à m'adonner à la traduction de jeux anciens, m'ai donc venu l'idée de traduire ce jeu. Même si il demeure peu connu du grand public ( le même éditeur sortit un jeu autrement plus connu la même année, Illusion of Gaia), je trouve finalement que ce jeu reste passionant si l'on prend la peine d'y jouer assez longtemps.





1- Petit historique du projet. 





Le projet a commencé à la mi-mai 2000. Je me suis d'abord penché sur la recherche des différentes tables de pointeurs des objets et autres composantes hors-script. Cette tâche effectué il a ensuite fallut mettre les quelques accents. La fonte a été modifiée sans effacer de caractères, ce qui est un point positif même si certains caractères auraient pu être effacés vu leur faible fréquence d'utilisation. On peut dire que mi-juin tout était prêt pour que la traduction commence vraiment. A la fin du mois de juillet et malgrès mes examens tous les objets et la moitié du script étaient traduits. Enfin la seconde partie du script fut complétée tranquillement durant le moi d'août alors que Nexor se chargeait de beta-tester de manière rudimentaire la première partie.





2- Description.





Il s'agit d'un patch IPS pouvant être appliqué sur la rom Supernes de Brainlord en version US grâce à un programme prévue pour cela. je n'ai eu aucun prôblème à faire fonctionner ce patch, que ce soit sur émulateur ou Supernes.


Vous pouvez distribuer ce patch librement accompagné de ce fichier d'info, par respect de mon travail. J'ai en effet passé de nombreuses heures dans la réalisation de cette traduction. Ma seule récompense est que les gens l'utilisent.


Ce patch n'est en aucun cas supporté par Enix. Et je ne suis pas responsable si par un hasard improbable il venait à causer le moindre dégât.





3- Quelques points supplémentaires.





Il s'agit encore d'une version beta. Ce qui signifie que les dépassements et autres "bugs" seront sans doute fréquents dans cette traduction. Si vous voulez aider à améliorer cette traduction vous pouvez m'envoyer un mail avec des captures d'écran des erreurs, et ainsi m'économiser de précieuses heures de travail que je fournirais dans de nouvelles traductions.


Etant encore débutant dans ce domaine, je n'ai pas encore pu trouver la compression du graphisme de la page de présentation, et donc traduire le "Push Start" et les crédits des éditeurs, mais je pense que prochainement ce sera complété.


Je n'ai pas jugé nécessaire de traduire le "G" de Gold en "O" de Or alors pas la peine de me le signaler.





Mon e-mail: crispysix@libertysurf.fr


La page du projet: http://macrotrads.rcroms.com/Brainlord.htm





Si vous avec des projets de traduction concrets, et surtout que vous n'êtes pas du genre à vous prendre la tête, vous pouvez me joindre par mail pour me les exposer.





Mes autres projets:


-Ys Vanished Omen (Master System): j'espère qu'il sera vite complété, il ne reste plus que le script.


-Earthbound (Supernes): tout nouveau, ce sera mon prochain projet phare après celui-ci.





Quelques petits remerciements: Nexor (si tu lis ça j'éspère que tu referas surface bientôt), Dennis( pour m'avoir mailler le scan de la soluced'un vieux magazine!), le traducteur allemand pour avoir répondu à mon mail, Membres de Macrotrads, et d'autres pour m'avoir encouragé et cru en moi...





Voilà, c'est terminé.


